St. Benedict the Abbot Catholic Church
4025 Grapevine Street Houston, Texas 77045

Archdiocese of Galveston — Houston

Telephone: 713-433-9836 Fax: 713-433-3949
Email: stbenedictabbotcc@sbcglobal.net
Website: sbahouston.org

Office Staff:

Fr. Brandon B. Nguyen, C. S. Sp., Pastor
Fr. Joseph Huy Dinh, C. S. Sp., Parochial Vicar
Mr. David G. Johnson, Deacon
Maria R. Gutierrez, Parish Secretary

Office Hours: Masses / Misas
Monday thru Friday Saturday Vigil/Sabado Vigilia
9:00 am — 12:00 noon; 5:00 pm (English); 7:00 pm (Espafiol)
1:00 pm — 4:30 pm Sunday Masses/Misas del Domingo
8:30 am (English); 10:30 am (Espafiol)
Confessions/Confesiones: 12:30 pm (English)
Saturday /Sabado 4:00 pm— 4:45 pm Weekdays/ Entre la Semana
or by appointment/por cita Lunes y Jueves - 9:00 am (Espafiol)
Tuesday, Wednesday & Friday
Bulletin Deadline - submit by Friday 12 pm 9:00 am (English)
Plazo para el Boletin - enviar viernes 12 pm Holy Day of Obligation

9:00 am & 7:00 pm (Espanol)




MAsSS INTENTIONS/INTENCIONES DE MISA

OCTOBER 25 — 31, 2025
EL 25 AL 31 DE OCTUBRE 2025

FAITH FORMATION
FORMACION DE FAMILIA
DRE/DIRECTORA:
Rocio Sandoval

Sat 5pm Fred Villamayor {; Carmen C. Square

7 i f T
pm Francisco Bolafios Volunteers Needed! Our parish is in dire need of

Sun 8:30am  Gloria Ortega more Catechist and Core Members to volunteer.
10:30am Maria Consuelo Hernandez Please contact the parish office for more infor-

12:30pm Maria de los Angeles Ruiz T; Rigoberto mation.
Gutierrez (B’Day)

iSe necesitan voluntarios! Nuestra parroquia ne-
Mon 9am Cruz L. Cepeda cesita urgentemente mas catequistas y miembros
Tues 9am Fortino Montes Reza T de equipo central para voluntarios. Para mas in-
formacion comunicase con la oficina.

Wed 9am Victor Lara f

Thur  9am Natanael Fuentes The St. Benedict 12:30 pm Sunday Mass
Fri  9am Marissa Patrice Frank 1; Christine Choir is looking for instrumentalists.
Aguirre (B’Day) Anyone who can play guitar and/or

TO REQUEST A MASS INTENTION PLEASE COME TO THE OFFICE. piano is invited to reach out to Stephanie

PARA PEDIR INTENCION DE MISA, PORFAVOR VENGA A LA OFICINA. .
Montoya or the parish office for more

Sacraments/Sacramentos information.

Baptism/Bautismo
Parents and Godparents must attend preparation classes.
Los padres y padrinos deben de asistir a las clases de

El Coro de 1a Misa Dominical de San Benito de
las 12:30 pm busca instrumentistas. Si sabe tocar
preparacion. la guitarra o el piano, comuniquese con Stephanie
Reconciliation/Reconciliacién Montoya o con la oficina parroquial para obtener

Saturday/Sabado 4:00 p.m. to 4:45 p.m. or by appoint- mas informacion.
ment/o por cita.

The St Benedict English Lectors Ministry is
looking for proclaimers of the word for all
English masses. If you are passionate
about your faith and would like to be more
involved during Mass, please contact Daisy

Cruz at the parish office.

Marriage/Matrimonio

Contact the Parish Office six months prior to the wed-
ding date. Pongase en contacto con la Oficina Parro-
quial seis meses antes de la fecha de la boda.
Communion & Anointing to the Sick/Comunion y
Asuncion a los Enfermos

Contact the parish office/Pongase en contacto con la
Oficina Parroquial

Vocations / Vocaciones

Are you interested in becoming a priest, deacon, or con- | |
secrated and religious life? Speak with your pastor or

The St. Benedict Extraordinary

. Ministers of Holy Communion Ministry
s looking for Eucharistic Ministers for
all Masses, Spanish and English. If you

contact the Office of Vocations, 713/659-5461. are interested, please contact the parish office for
JEsta Ud. interesado en ser sacerdote, diacono, o vida more information.

consagrada y religiosa? Hable con su Parroco o llame

a la Oficina de Vocaciones, 713/659-5461. El Ministerio de Ministros Extraordinarios de la

Sagrada Comunion de San Benito busca ministros

Quinceieras: Registered members please contact the eucaristicos para todas las misas. tanto en
Parish Office six months prior to the date of event. P ’

Quinceiieras: Miembro registrados pongase en contac- espafiol como en inglés. Si le interesa,
to con la Oficina Parroquial seis meses antes de la fe- comuniquese con la oficina parroquial para

cha del evento. obtener mas informacion.

Readings for October 26 / Lecturas para el 26 de Octubre ¢ ;

Sirach 35:12-14,16-18/Eclesiastico 35:15-17,20-22 Psalm 34:2-3,17-18,19,23/Salmo 33 Timothy/Timoteo 4:6-8,16-18 Luke/San Lucas 18:9-14
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Thirtieth Sunday in Ordinary Time/30° Domingo Ordinario

SUNDAY OFFERING/OFRENDA DE L DOMINGO
October 4 & 5, 2025
Budget for 2025-2026
$579,000
First Collection: $ 8,337

Second Collection: $ 2,594
DSF

SUNDAY OFFERING UP TO DATE:
$118,722

Thank you for your contributions.
Gracias por sus contribuciones.

NEXT WEEK’S:
The Second collection of November 2, 2025 is for:
Maintenance Fund
SEMANA SIGUIENTE:

La segunda colecta del 2 de Noviembre 2025 es para:
Fondo de Mantenimiento

2025 Ignite/Enciende
“We are the Lord’s” Parish Goal/Meta: $369,015
Amount Pledged/Promesa:

&5t

Goal/Meta : $40,000 $164,705
Total Paid/Total Pagado: Amount Paid/Pagado:
$18,321 $97,430
THIS WEEKS SPONSOR:

catholicmatch’®

CatholicMatch.com/goTX

Weekly Contribution
When contributing please use the weekly offering envelope.
Please fill out: envelope number, name, address and phone num-
ber. St. Benedict now has Zelle. Send your contribution through
Zelle to: 832/731-3013 St. Benedict Catholic Church.

Contribucion Semanal
Al contribuir, utilice el sobre de ofrenda semanal. Por favor,
rellene: numero de sobre, nombre, direccion y numero de telé-
fono. San Benedicto ahora tiene Zelle. Mande su contribucion
por Zelle al: 832/731-3013 y el nombre de St. Benedict Catholic
Church.

The bread and wine that was used
+/,, thisweekend were donated in
é!;\_ loving memory of Adriana Celeste
' Mejia by her Godmother.

El pan y el vino que se utilizo este fin de
semana fueron donados en memoria de
Adriana Celeste Mejia por su Madrina.

In October, we wear PINK because Octo-
ber is BREAST CANCER AWARE-
NESS MONTH, which women now
share with men. This disease not only

affects women, but men can also develop
it. While it is rare, men need to be aware
of the risk and symptoms of male breast
cancer, which are similar to those of
women. It is so significant that former
President Joe Biden designated October
17-23 as Men's Breast Cancer Week.
Their color ribbon is light blue.
Risk factors for men: Age—Risk in-
creases with age, especially after 60.
Family History—Having a close rela-
tive, such as a mom, sister, aunt, or
grandmother who has had breast cancer,
increases the risk. Although it is far less
common in men, they are usually diag-
nosed at a later stage, when the disease is
more advanced or harder to treat. Please
speak to your doctor or research the dis-
ease for more information. If something
doesn't feel right, discuss it with your
doctor.

% Blue

- En octubre, nos vestimos de

ROSA porque octubre es el
MES DE CONCIENTIZA-
CION SOBRE EL CANCER
DE MAMA, que ahora comparten las
mugeres y los hombres. Esta enfermedad
no solo afecta a las mugeres, sino que los
hombres también pueden desarrollaria.
Si bien es poco comun, los hombres deben
ser conscientes del riesgo y los sintomas
del cancer de mama masculino, que son
similares a los de las mujeres. Es tan
importante que el expresidente Joe Biden
designé del 17 al 23 de octubre como la
Semana del Cancer de Mama Mascu-
lino. Su cinta de color es azul claro.

Factores de riesgo para los hombres:
Edad—E] riesgo aumenta con la edad,
especialmente después de los 60. Antece-

dentes familiares— Tener un familiar
cercano, como una madre, hermana, tia
o0 abuela, que haya tenido cancer de ma-

ma, aumenta el riesgo. Aunque es mucho
menos comun en los hombres, general-
mente se diagnostican en una etapa mas
avanzada, cuando la enfermedad estd
mds avanzada o es mas dificil de tratar.

Consulte con su médico o investigue sobre

la enfermedad para obtener mds informa-

cion. Si algo no le parece bien, coméntelo

con su médico.

Adoration
First Tuesday of the

. % ' month.

= November 4 @ 7:00pm

Adoracion
Cada primer Martes del mes.

El 4 de Noviembre @ 7:00pm
Anointing/Healing

e Mass
- First Friday of the
month.

November 7 at 9:00 am in
English

Misa de Uncion/Sanacion
Cada primer Viernes del mes.
El 7 de Noviembre a las 7:00 pm
en espaiiol.

Parish Ministries

Liturgy/Liturgia:
Ushers/Acomodadores
Altar Care/Cuidado del Altar
Extraordinary Ministers
Ministros Extraordinarios
Lectors/Lectores
Music/Musica
Art Environment/Arte y Ambiente

Family Formation
Formacién Familia
CCE/Doctrina
Youth Ministry/Ministerio Juvenil
Apologetic/Apologética

Parish Prayer Groups
Perpetual Adoration
Legion of Mary
Legion de Maria
Grupo Oracion
Parish Groups
Senior Club
Ballet Folklorico
Consolation
AMSIF

Parish Organizations
Knights of Peter Claver
KPC Ladies Auxiliary
KPC Jr. Knights
KPC Jr. Daughters
Catholic Daughters

Please contact Parish Oftice for infor-
mation on Ministries, groups & organi-
zation.
Favor de llamar a la oficina Parroquial
sobre ministerios, grupos y organiza-
ciones.

3 View this bulletin online at www.DiscoverMass.com




G 713413.1329
C. 832.221.0777
C: 713.419.6295
www.tonysacheating.com
tonysacheating@gmail.com
FinancinG AVAILABLE

IN LOVING MEMORY OF
Royla & Mildred,
Rodney & Hubert

Carmouche,
A.B., Whitney, Nolia
& Maurice Newman,
Mary Dean, Katherine Porch

o
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IS LOFTIN-SPATES
Tax SERVICE

Federal/State Return Filings,
Notary Services
& Bookkeeping

www.loftin-spatestaxservice.com

Joseph

IN Loving MEMORY OF

Melvin

' Charles Sr.
= & Charlotte

caihollcmatch
Texas

Ste. 16, Houston,

CatholicMatch.com/goTX lepie 0 0

Catholic Life Every Day
www.myParis.com .
Available for Appl

¢HA SUFRIDO UN ACCIDENTE?

jUSTED TIENE DERECHOS!

v Hablamos espaiiol
v iNo cobramos
si no ganamos!

H#Than

gj@jarrarlawfirm.com www.jarrarlawfirm.com

Funeral Home & Services
A Family Serving Famlies
Since 1925

=

|| www.DM.CHURCH/5004

ThankYou

Lic.TACLB26386E from J. Roy & Sadie Newman ~—<'LA (Zyliapﬁfmg%% -
IN LOVING MEMORY OF | I Loving Memory of | '™ =0ving Memory of | g Our l%lgsieegtlgother In Loving Memory of
Herbert my husband Ernest Pace gra : Henry Sr. & Vernon (Parents)
Porien$ LAWRENCE Schary D. Jones The Rosary | Vet Nooe (55
ortier, Sr- R. t=) |R.E. &Lillian Breda, D L A N
1 will always i ally ommie & Ann M. Tucker
ol atwy _ | THOMPSON| &= Sonya Pace Willis L FM (Bro & Sis)
Robin ;I’or;ier from Dedriel |8 from Amglia Pace eglﬁ\g}tﬁgs ary & Michael E. La Font?ine
Jordan Lewis Thompson & Family 10:30 a.m. Thurs. from the Famlly
O Loving Memowy of IN LOVING MEMORY OF PLUMBING TO THE RESCUE
Wllton Pauline, FREDDIE & ELLA MAE MAURA 662-684-9417 ";s‘;,':g:;;s
Priscilla. Earl. | CLARENCE & EDDIE MAE GRAHAM 832-774-21 22
Renella, Melvin &
. TRAVIS & MARGIE GRAHAM REMODELS
Milton Le Blanc From FREDDIE & DAIsy E ol
/25 C 9 , Parishioners [ ] focebook)
ﬁomt astex “’”‘4/ MAURA & FAMILY GAS LINE SEWER LINE TOILETS SINKS WATER HEATER & MORE

Smith’s Tutoring for Young
Readers and Writers
Specializing in:
e ESL

e 504
o Gifted & Talented

713-345-0251
smith_carlous@yahoo.com

Get this bulletin
emailed to you
every week.

Simply go to

...or scan =p
% DISCOVERMASS

Priesthood.com

kYou Priesthood

WOMA

call or Scan Here for a
FREE GONSULTATION
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-TRIAL LAWY

ADVERTISE

HERE

Promote your Business AND support your Parish.

Joe Villanueva ~ 361-331-2050
jvillanueva@diocesan.com

Attorney

Diocesan Member wWwwW.Wo

©2025 Diocesan

*Car Accidents
* Trucking Accident
*Work Injury

View Our Parish Supporters at www.DiscoverMass.com

ERS-

*Medical Malpractice
*Wernicke
*Wills & Estates

Se Habla Espanol

713-322-9993

mackTrialLawyers.com
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http://myParishApp.com
http://DiscoverMass.com?sponsorid=50040325
http://DiscoverMass.com?sponsorid=50040125
http://DiscoverMass.com?sponsorid=50040121
http://DiscoverMass.com?sponsorid=50040318
http://DiscoverMass.com?sponsorid=50040222

